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Wo kann man etwas Zuverlässiges über die sog. Fee ker-Ki 1 bi
in Gersau finden? Das Schweiz. Idiotikon erwähnt das Wort
merkwürdigerweise nicht. A. B.

Antwort: Im Schweiz. Idiotikon wird das Wort erst unfer W
(Kilch- Will) gebracht werden. Die ausführlichste Schilderung der ,,Fecker-
kilbi" findet sich u. W. bei Osenbeüggen, Neue kulturhist. Bilder
aus der Schweiz (1864) S. 78. Ihm sind die Abschnitte bei Herzog,
Schweiz. Volksfeste (1884) S. 280 und Senn, Charakterbilder Schweiz.

Landes, Lebens und Strebens I, 183 entnommen. Eine ganz ähnliche
Sitte scheint übrigens im Fürstenbergischen bestanden zu haben, wie
aus einer Notiz in der Alemannia XI, 199 hervorgeht. Dort heisst
es: Umgang der Bettler in Prozession mit dem blechenen Zeichen
versehen, „mit laut bettendem hl. Rosenkranz" unter Vortritt des

Bettelvogtes, der die doppelte Portion erhielt. Der Tag hiess „Betteltag",
die ganze Gesellschaft der „Bettelhaufen". (Hochfürstl. Fürstknberg.
Bettel-Ordn. 1777). [Red.]

Zu dem auf S. 96 besprochenen Ausdruck „Ang st röhre" schreibt
uns Herr Prof. Philippe Godet in Neuenburg:

«Un paysan neuchâtelois revenait, par un jour chaud d'été, d'un

enterrement, et suait à grosses gouttes sous son chapeau cylindre. Une

paysanne ne put s'empêcher de sourire en le voyant si visiblement
incommodé par une coiffure à laquelle il n'était guère habitué. Et le

paysan s'écria: ««Tu te fiches de moi, hein! à cause de mon tuyau
d'angoisse?»» Ce paysan, Neuchâtelois par son père, et fils d'une
mère Vaudoise, ne savait pas l'allemand. Son expression ne saurait donc

être une traduction du terme germanique. Il entendait bien désigner

par «tuyau d'angoisse une coiffure incommode, dont il lui tardait d'être
débarrassé. Et le mot «Angoisse» avait dans sa bouche le sens de

„Bangigkeit".
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